
MIRI
Serving trolley / Serveerwagen / Servierwagen / Chariot de service / Carrito de servicio / Carrello da servizio 

/ Servírovací vozík / Wózek kelnerski / Servírovací vozík / Felszolgáló kocsi / Serveringsvogn / Serveringsvagn / 

Serveringsvogn / Τροχήλατο σερβιρίσματος

Instruction Manual
Gebrauchsanweisung | Gebruikershandleiding | 

Mode d’emploi | Manual de usuario | lnstruzione per l’uso 

| Návod k použití | Instrukcja obsługi | Návod na použitie 

|  Használati utasítás | Brugsanvisning | Instruktionsbok | 

Bruksanvisning | Εγχειρίδιο οδηγιών



2

DE - WARNUNG!
ERSTICKUNGSGEFAHR. Kleine Teile. Nicht geeignet für Kinder unter 36 Monaten.
Das Produkt muss von einem Erwachsenen zusammengebaut werden.
Mögliche Gefahrenbeschreibung, z.B. im unmontierten Zustand enthält der Inhalt 
gefährliche scharfe Spitzen, daher außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. 
Halten Sie Plastikdeckel und -beutel von Kindern fern, um Erstickungsgefahr zu vermei-
den. Nur für den Hausgebrauch. 
Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Gebrauch auf.

NL – WAARSCHUWING!
VERSTIKKINGSGEVAAR. Kleine onderdelen. Niet geschikt voor kinderen jonger dan 36 
maanden.
Het product moet door een volwassene worden gemonteerd.
Mogelijke gevarenbeschrijving, bijvoorbeeld in niet gemonteerde staat bevat de 
inhoud gevaarlijke scherpe punten, dus buiten het bereik van kinderen houden. 
Houd plastic hoezen en zakken uit de buurt van kinderen om verstikking en gevaar te 
voorkomen. Alleen voor huishoudelijk gebruik. 
Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.

FR - AVERTISSEMENT !
RISQUE D’ÉTOUFFEMENT. Petites pièces. Ne convient pas aux enfants de moins de 36 
mois.
Le produit doit être assemblé par un adulte.
Description des risques possibles, par exemple, si le produit n’est pas assemblé, il con-
tient des pointes acérées dangereuses ; il faut donc le tenir hors de portée des enfants. 
Tenir les couvercles et les sacs en plastique hors de portée des enfants pour éviter tout 
risque d’étouffement et de danger. Pour un usage domestique uniquement. 
Conservez ce manuel pour un usage ultérieur.

ES - ¡ATENCIÓN!
PELIGRO DE ASFIXIA. Piezas pequeñas. No apto para niños menores de 36 meses.
El producto debe ser montado por un adulto.
Descripción de posibles peligros, por ejemplo, en estado desarmado el contenido 
contiene puntas afiladas peligrosas, por lo que debe mantenerse fuera del alcance de 
los niños. 
Mantenga las fundas y bolsas de plástico fuera del alcance de los niños para evitar 
asfixia y peligro. Sólo para uso doméstico. 
Conserve este manual para uso futuro.

IT - ATTENZIONE!
PERICOLO DI SOFFOCAMENTO. Piccole parti. Non adatto a bambini di età inferiore a 
36 mesi.
Il prodotto deve essere assemblato da un adulto.
Descrizione dei possibili pericoli, ad es. in condizioni non assemblate il contenuto con-
tiene pericolose punte taglienti, quindi tenere fuori dalla portata dei bambini. 
Tenere i coperchi e i sacchetti di plastica lontano dalla portata dei bambini per evitare il 
rischio di soffocamento. Solo per uso domestico. 
Conservare questo manuale per uso futuro.

CS - VAROVÁNÍ!
NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ. Malé části. Nevhodné pro děti mladší 36 měsíců.
Výrobek musí sestavit dospělá osoba.
Popis možného nebezpečí, např. v nesloženém stavu obsahuje obsah nebezpečné ostré 
hroty, proto jej uchovávejte mimo dosah dětí. 
Plastové obaly a sáčky uchovávejte mimo dosah dětí, abyste zabránili udušení a nebez-
pečí. Pouze pro domácí použití. 
Tento návod si uschovejte pro budoucí použití.

PL - OSTRZEŻENIE!
RYZYKO ZADŁAWIENIA. Małe części. Nieodpowiednie dla dzieci w wieku poniżej 36 
miesięcy.
Produkt musi być montowany przez osobę dorosłą.
Opis możliwego zagrożenia, np. w stanie niezmontowanym zawartość zawiera niebez-
pieczne ostre elementy, dlatego należy przechowywać ją poza zasięgiem dzieci. 
Plastikowe osłony i torby należy przechowywać z dala od dzieci, aby zapobiec zadławie-
niu i zagrożeniu. Wyłącznie do użytku domowego. 
Niniejszą instrukcję należy zachować do wykorzystania w przyszłości.

SK - VAROVANIE!
NEBEZPEČENSTVO UDUSENIA. Malé časti. Nevhodné pre deti mladšie ako 36 mesiacov.
Výrobok musí zostaviť dospelá osoba.
Popis možného nebezpečenstva, napr. v nezmontovanom stave obsah obsahuje nebez-
pečné ostré hroty, preto ho uchovávajte mimo dosahu detí. 
Plastové kryty a vrecká uchovávajte mimo dosahu detí, aby ste zabránili zaduseniu a 
nebezpečenstvu. Len na domáce použitie. 
Tento návod na obsluhu si uschovajte pre budúce použitie.

HU - FIGYELEM!
FULLADÁSVESZÉLY. Apró alkatrészek. Nem alkalmas 36 hónaposnál fiatalabb gyerme-
kek számára.
A terméket felnőttnek kell összeszerelnie.
Lehetséges veszély leírása, pl. összeszereletlen állapotban a tartalom veszélyes éles 
hegyeket tartalmaz, ezért gyermekek elől elzárva tartandó. 
Tartsa a műanyag fedeleket és zacskókat a gyermekektől távol a fulladás és a veszély 
megelőzése érdekében. Kizárólag háztartási használatra. 
Őrizze meg ezt a használati útmutatót későbbi használatra.

DA - ADVARSEL!
FARE FOR KVÆLNING. Små dele. Ikke egnet til børn under 36 måneder.
Produktet skal samles af en voksen.
Mulig farebeskrivelse, f.eks. i usamlet tilstand indeholder indholdet farlige skarpe punk-
ter, så hold det uden for børns rækkevidde. 
Hold plastikdæksler og poser væk fra børn for at forhindre kvælning og fare. Kun til brug 
i hjemmet. 
Opbevar denne manual til fremtidig brug.

SE - VARNING!
RISK FÖR KVÄVNING. Små delar. Ej lämplig för barn under 36 månader.
Produkten måste monteras av en vuxen.
Beskrivning av möjlig fara, t.ex. i omonterat skick innehåller innehållet farliga vassa 
punkter, så håll den utom räckhåll för barn. 
Håll plasthöljen och påsar borta från barn för att förhindra kvävning och fara. Endast för 
hushållsbruk. 
Spara denna bruksanvisning för framtida bruk.

NO - ADVARSEL!
FARE FOR KVELNING. Små deler. Ikke egnet for barn under 36 måneder.
Produktet må monteres av en voksen.
Mulig farebeskrivelse, f.eks. i umontert tilstand inneholder innholdet farlige skarpe 
spisser, så hold det utilgjengelig for barn. 
Oppbevar plastdeksler og poser utilgjengelig for barn for å unngå kvelningsfare. Kun til 
bruk i hjemmet. 
Ta vare på denne bruksanvisningen for fremtidig bruk.

EL - ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ!
ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΠΝΙΓΜΟΎ. Μικρά μέρη. Ακατάλληλο για παιδιά κάτω των 36 μηνών.
Το προϊόν πρέπει να συναρμολογείται από έναν ενήλικα.
Πιθανή περιγραφή κινδύνου, π.χ. σε μη συναρμολογημένη κατάσταση τα περιεχόμενα 
περιέχουν επικίνδυνα αιχμηρά σημεία, γι’ αυτό κρατήστε τα μακριά από παιδιά. 
Κρατήστε τα πλαστικά καλύμματα και τις σακούλες μακριά από τα παιδιά για να 
αποφύγετε τον πνιγμό και τον κίνδυνο. Μόνο για οικιακή χρήση. 
Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική χρήση.

WARNING!
CHOKING HAZARD. Small parts. Not suitable for children under 36 months of age.

The product must be assembled by an adult.

Possible hazard description, e.g. in unassembled state, contents contain dangerous sharp points, so keep out of reach 
of 

children. 

Keep plastic covers and bags away from children to prevent choking and danger. For household use only. 

Keep this manual for future use.
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English (EN)

Introduction 
Thank you for purchasing your teak trolley. This product is designed 
for practical and safe use. Please read the instructions below to 
avoid damage or accidents. Contact your supplier if any parts are 
missing or damaged.

Safety

•	 Do not allow children to use the trolley unsupervised.

•	 Do not climb, sit, or lean on the trolley.

•	 Follow maximum load per shelf; place heavy items at the 
bottom.

•	 Not intended as a toy or transport for people/animals.

•	 Use indoors or under covered areas.

Assembly

•	 Check all parts before assembly.

•	 Assemble on a flat, stable surface.

•	 Tighten all screws and bolts securely.

•	 Check stability and braking function.

Use

•	 Always engage wheel brakes when stationary.

•	 Move slowly using both hands.

•	 Do not use on slopes or uneven ground.

•	 Watch out for finger pinching.

Maintenance

•	 Clean with a soft, slightly damp cloth and dry thoroughly.

•	 Treat teak with oil/sealer 1–2 times per year if desired.

•	 Check screws and wheels monthly.

Storage

•	 Store dry and sheltered when not in use.

•	 Remove heavy items for long-term storage.

 Deutsch (DE)

Einleitung 
Vielen Dank für den Kauf Ihres Teakholz-Servierwagens. Dieses 
Produkt wurde für sicheren und praktischen Gebrauch entwickelt. 
Lesen Sie die folgenden Hinweise sorgfältig durch. Kontaktieren Sie 
Ihren Händler bei fehlenden oder beschädigten Teilen.

Sicherheit

•	 Kinder dürfen den Wagen nicht unbeaufsichtigt benutzen.

•	 Nicht auf den Wagen klettern, setzen oder lehnen.

•	 Maximale Belastung pro Ablage beachten; schwere Ge-
genstände unten platzieren.

•	 Kein Spielzeug oder Transportmittel für Personen/Tiere.

•	 Nur im Innenbereich oder überdacht verwenden.

Montage

•	 Vor Montage alle Teile prüfen.

•	 Auf einer ebenen, stabilen Fläche montieren.

•	 Alle Schrauben fest anziehen.

•	 Stabilität und Bremsen prüfen.

Benutzung

•	 Bremsen im Stand immer feststellen.

•	 Langsam mit beiden Händen bewegen.

•	 Nicht auf Gefälle oder unebenem Untergrund nutzen.

•	 Vorsicht vor eingeklemmten Fingern.

Wartung

•	 Mit weichem, leicht feuchtem Tuch reinigen und gut trock-
nen.

•	 Teakholz nach Wunsch 1–2× jährlich ölen/versiegeln.

•	 Schrauben und Räder monatlich prüfen.

Lagerung

•	 Trocken und geschützt lagern.

•	 Für längere Lagerung schwere Gegenstände entfernen.

Nederlands (NL)

Inleiding 
Dank u voor de aankoop van uw teak trolley. Dit product is ontwor-
pen voor praktisch en veilig gebruik. Lees onderstaande richtlijnen 
zorgvuldig door om schade en ongevallen te voorkomen. Neem bij 
ontbrekende of beschadigde onderdelen contact op met uw leve-
rancier.

Veiligheid

•	 Laat kinderen de trolley niet gebruiken zonder toezicht.

•	 Niet op de trolley klimmen, zitten of leunen.

•	 Volg de maximale belasting per plank; zware items onder-
in.

•	 Niet gebruiken als speelgoed of transportmiddel.

•	 Gebruik binnenshuis of onder een overkapping.

Montage

•	 Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn.

•	 Monteer op een vlakke ondergrond.

•	 Draai alle schroeven en bouten goed vast.

•	 Controleer stabiliteit en remmen.

Gebruik

•	 Wielremmen vastzetten bij stilstand.

•	 Rustig verplaatsen met twee handen.
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•	 Niet gebruiken op hellingen of zeer oneffen terreinen.

•	 Let op voor beknelde vingers.

Onderhoud

•	 Reinig met een zachte, licht vochtige doek.

•	 Behandel teak 1–2× per jaar met olie/sealer indien ge-
wenst.

•	 Controleer maandelijks schroeven en wielen.

Opslag

•	 Bewaar droog en beschut.

•	 Haal zware voorwerpen weg bij langdurige opslag.

Français (FR)

Introduction 
Merci pour votre achat. Ce chariot en teck est conçu pour une util-
isation pratique et sécurisée. Lisez attentivement les instructions. 
Contactez votre fournisseur en cas de pièces manquantes ou en-
dommagées.

Sécurité

•	 Ne laissez pas les enfants utiliser le chariot sans surveil-
lance.

•	 Ne pas grimper, s’asseoir ou s’appuyer dessus.

•	 Respecter la charge max. par plateau; objets lourds en bas.

•	 N’est pas un jouet ou un moyen de transport.

•	 Utilisation en intérieur ou sous abri.

Montage

•	 Vérifiez toutes les pièces avant montage.

•	 Monter sur une surface plane et stable.

•	 Bien serrer toutes les fixations.

•	 Vérifier stabilité et freins.

Utilisation

•	 Bloquer les roues à l’arrêt.

•	 Déplacer lentement avec les deux mains.

•	 Ne pas utiliser sur pente ou sol irrégulier.

•	 Attention aux pincements des doigts.

Entretien

•	 Nettoyer avec un chiffon doux légèrement humide.

•	 Traiter le teck 1–2× par an si désiré.

•	 Vérifier vis et roues chaque mois.

Stockage

•	 Conserver au sec et à l’abri.

•	 Retirer objets lourds pour stockage prolongé.

Español (ES)

Introducción 
Gracias por su compra. Este carrito de teca está diseñado para un 
uso seguro y práctico. Lea las instrucciones. Contacte con su provee-
dor si faltan piezas o están dañadas.

Seguridad

•	 No permita que los niños lo usen sin supervisión.

•	 No subirse, sentarse ni apoyarse en el carrito.

•	 Respete la carga máxima; objetos pesados abajo.

•	 No es un juguete ni un medio de transporte.

•	 Uso en interiores o zonas cubiertas.

Montaje

•	 Verifique todas las piezas.

•	 Monte sobre una superficie estable.

•	 Asegure tornillos y pernos firmemente.

•	 Compruebe estabilidad y frenos.

Uso

•	 Active los frenos cuando esté estacionado.

•	 Muévalo lentamente con ambas manos.

•	 No usar en pendientes o superficies irregulares.

•	 Precaución con los dedos.

Mantenimiento

•	 Limpie con paño suave ligeramente húmedo.

•	 Trate la teca 1–2× al año si lo desea.

•	 Revise tornillos y ruedas mensualmente.

Almacenamiento

•	 Conservar en un lugar seco y protegido.

•	 Retirar objetos pesados para almacenamiento prolongado.

Italiano (IT)

Introduzione 
Grazie per il vostro acquisto. Questo carrello in teak è progettato per 
un uso pratico e sicuro. Leggete attentamente le istruzioni. Contat-
tate il fornitore in caso di parti mancanti o danneggiate.

Sicurezza

•	 Non permettere ai bambini di usarlo senza supervisione.

•	 Non salire, sedersi o appoggiarsi.

•	 Rispettare il carico massimo; oggetti pesanti in basso.

•	 Non è un giocattolo né un mezzo di trasporto.

•	 Uso interno o in aree coperte.

Montaggio

•	 Controllare tutte le parti.
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•	 Assemblare su superficie piana e stabile.

•	 Serrare bene tutte le viti.

•	 Verificare stabilità e freni.

Uso

•	 Bloccare sempre le ruote da fermo.

•	 Muovere lentamente con entrambe le mani.

•	 Non usare su pendenze o superfici irregolari.

•	 Attenzione alle dita.

Manutenzione

•	 Pulire con panno morbido inumidito.

•	 Trattare il teak 1–2× l’anno se desiderato.

•	 Controllare mensilmente viti e ruote.

Stoccaggio

•	 Conservare in luogo asciutto e riparato.

•	 Rimuovere oggetti pesanti per lunghi periodi.

Čeština (CZ)

Úvod 
Děkujeme za zakoupení teakového vozíku. Tento výrobek je určen 
pro bezpečné a praktické použití. Přečtěte si prosím pokyny. V 
případě chybějících či poškozených dílů kontaktujte prodejce.

Bezpečnost

•	 Nedovolte dětem používat vozík bez dozoru.

•	 Nešplhat, nesedat ani se neopírat.

•	 Dodržujte max. nosnost; těžké předměty umisťujte dolů.

•	 Není určeno jako hračka nebo k přepravě osob/zvířat.

•	 Používejte uvnitř nebo pod přístřeškem.

Montáž

•	 Zkontrolujte všechny díly před montáží.

•	 Montujte na rovný a stabilní povrch.

•	 Všechny šrouby pevně utáhněte.

•	 Zkontrolujte stabilitu a brzdy.

Použití

•	 Při stání vždy zajistěte brzdy.

•	 Přemisťujte pomalu oběma rukama.

•	 Nepoužívejte na svahu ani nerovném terénu.

•	 Pozor na přiskřípnutí prstů.

Údržba

•	 Čistěte měkkým vlhkým hadříkem, poté osušte.

•	 Teak můžete ošetřit olejem/sealerem 1–2× ročně.

•	 Měsíčně kontrolujte šrouby a kolečka.

Skladování

•	 Uchovávejte v suchu a pod střechou.

•	 Před dlouhodobým uskladněním odstraňte těžké před-
měty.

Polski (PL)

Wstęp 
Dziękujemy za zakup wózka teakowego. Produkt przeznaczony jest 
do bezpiecznego i praktycznego użytkowania. Prosimy przeczytać 
instrukcje. W razie brakujących lub uszkodzonych części skontaktuj 
się ze sprzedawcą.

Bezpieczeństwo

•	 Dzieci nie powinny używać wózka bez nadzoru.

•	 Nie siadać, nie wspinać się ani nie opierać o wózek.

•	 Przestrzegaj maksymalnego obciążenia; ciężkie przedmio-
ty na dole.

•	 Nie jest to zabawka ani środek transportu.

•	 Używać w pomieszczeniach lub pod zadaszeniem.

Montaż

•	 Sprawdź wszystkie elementy przed montażem.

•	 Montuj na równej, stabilnej powierzchni.

•	 Dokładnie dokręć wszystkie śruby.

•	 Sprawdź stabilność i hamulce.

Użytkowanie

•	 Zawsze blokuj koła, gdy wózek stoi.

•	 Przesuwaj powoli obiema rękami.

•	 Nie używać na pochyłościach lub nierównym podłożu.

•	 Uważać na palce.

Konserwacja

•	 Czyścić miękką, lekko wilgotną szmatką i wytrzeć do 
sucha.

•	 Olejować/uszczelniać teak 1–2× rocznie – opcjonalnie.

•	 Co miesiąc sprawdzać śruby i koła.

Przechowywanie

•	 Przechowywać w suchym, osłoniętym miejscu.

•	 Usunąć ciężkie przedmioty na czas długiego przechowy-
wania.

Slovenčina (SK)

Úvod 
Ďakujeme za kúpu teakového vozíka. Produkt je určený na bez-
pečné a praktické používanie. Prečítajte si prosím pokyny. V prípade 
chýbajúcich alebo poškodených dielov kontaktujte predajcu.
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Bezpečnosť

•	 Nedovoľte deťom používať vozík bez dozoru.

•	 Nelezieme, nesedíme ani sa neopierame o vozík.

•	 Dodržujte max. zaťaženie; ťažké predmety umiestnite dole.

•	 Nie je to hračka ani dopravný prostriedok.

•	 Používať v interiéri alebo pod prístreškom.

Montáž

•	 Pred montážou skontrolujte všetky diely.

•	 Montujte na rovný a stabilný povrch.

•	 Dobre dotiahnite všetky skrutky.

•	 Skontrolujte stabilitu a brzdy.

Používanie

•	 Pri státí vždy zaistiť brzdy.

•	 Pohybovať pomaly oboma rukami.

•	 Nepoužívať na svahoch a nerovnom povrchu.

•	 Pozor na prsty.

Údržba

•	 Čistiť mäkkou vlhkou handričkou a vysušiť.

•	 Teak je možné ošetriť olejom/sealerom 1–2× ročne.

•	 Mesačne kontrolovať skrutky a kolieska.

Skladovanie

•	 Skladovať na suchom a chránenom mieste.

•	 Odstrániť ťažké predmety pri dlhodobom skladovaní.

Magyar (HU)

Bevezető 
Köszönjük vásárlását. A teak tálalókocsi biztonságos és praktikus 
használatra készült. Olvassa el az alábbiakat. Hiányzó vagy sérült 
alkatrész esetén keresse fel az eladót.

Biztonság

•	 Gyermekek felügyelet nélkül ne használják.

•	 Ne másszon rá, ne üljön rá és ne támaszkodjon rá.

•	 Tartsa be a max. terhelést; nehéz tárgyak alulra.

•	 Nem játék, és nem szállítóeszköz.

•	 Beltérben vagy fedett helyen használható.

Összeszerelés

•	 Ellenőrizze az összes alkatrészt.

•	 Sík, stabil felületen szerelje össze.

•	 Húzza meg erősen a csavarokat.

•	 Ellenőrizze a stabilitást és a fékeket.

Használat

•	 Álló helyzetben a kerekeket fékezze le.

•	 Lassan mozgassa, két kézzel.

•	 Ne használja lejtőn vagy egyenetlen talajon.

•	 Vigyázzon az ujjaira.

Karbantartás

•	 Puha, nedves ruhával tisztítsa, majd törölje szárazra.

•	 Teak olajozása/kezelése évente 1–2× igény szerint.

•	 Havonta ellenőrizze a csavarokat és kerekeket.

Tárolás

•	 Száraz, védett helyen tárolja.

•	 Hosszabb tárolásnál vegye le a nehéz tárgyakat.

Dansk (DK)

Introduktion 
Tak for dit køb. Denne teak-trolley er designet til praktisk og sik-
ker brug. Læs venligst anvisningerne. Kontakt forhandleren ved 
manglende eller beskadigede dele.

Sikkerhed

•	 Lad ikke børn bruge trolleyen uden opsyn.

•	 Undgå at sidde, klatre eller læne dig på den.

•	 Følg max. belastning; tunge genstande nederst.

•	 Ikke et legetøj eller transportmiddel.

•	 Brug indendørs eller under overdækning.

Montering

•	 Kontroller alle dele før montering.

•	 Monter på en plan, stabil overflade.

•	 Stram alle skruer godt.

•	 Tjek stabilitet og bremser.

Brug

•	 Lås hjulene, når trolleyen står stille.

•	 Flyt langsomt med begge hænder.

•	 Brug ikke på skrå eller ujævne overflader.

•	 Pas på fingrene.

Vedligehold

•	 Rengør med en blød, fugtig klud, tør efter.

•	 Behandl teak 1–2× årligt om ønsket.

•	 Kontrollér hjul og skruer månedligt.

Opbevaring

•	 Opbevar tørt og beskyttet.
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•	 Fjern tunge genstande ved langtidsopbevaring.

Svenska (SE)

Introduktion 
Tack för ditt köp. Denna teakvagn är avsedd för säker och praktisk 
användning. Läs instruktionerna noga. Kontakta återförsäljaren vid 
saknade eller skadade delar.

Säkerhet

•	 Låt inte barn använda vagnen utan uppsikt.

•	 Klättra inte, sitt inte och luta dig inte mot vagnen.

•	 Följ maxbelastning; tunga saker nederst.

•	 Inte avsedd som leksak eller transportmedel.

•	 Används inomhus eller under tak.

Montering

•	 Kontrollera alla delar.

•	 Montera på jämnt och stabilt underlag.

•	 Dra åt alla skruvar ordentligt.

•	 Kontrollera stabilitet och bromsar.

Användning

•	 Lås hjulen när vagnen står stilla.

•	 Flytta den långsamt med båda händer.

•	 Använd inte på lutande eller ojämnt underlag.

•	 Var försiktig med fingrarna.

Underhåll

•	 Rengör med mjuk lätt fuktad trasa, torka torrt.

•	 Behandla teak 1–2× per år vid behov.

•	 Kontrollera hjul och skruvar varje månad.

Förvaring

•	 Förvara torrt och skyddat.

•	 Ta bort tunga saker vid långtidsförvaring.

Norsk (NO)

Introduksjon 
Takk for kjøpet. Denne teaktrallen er laget for trygg og praktisk bruk. 
Les instruksjonene nøye. Kontakt forhandleren hvis deler mangler 
eller er skadet.

Sikkerhet

•	 Barn skal ikke bruke trallen uten tilsyn.

•	 Ikke klatre, sitte eller lene deg på trallen.

•	 Følg maks belastning; tunge gjenstander nederst.

•	 Ikke et leketøy eller transportmiddel.

•	 Brukes innendørs eller under tak.

Montering

•	 Sjekk alle deler før montering.

•	 Monter på et flatt og stabilt underlag.

•	 Stram alle skruer godt.

•	 Test stabilitet og bremser.

Bruk

•	 Lås hjulene når trallen står stille.

•	 Flytt den sakte med begge hender.

•	 Ikke bruk på hellende eller ujevne underlag.

•	 Pass på fingrene.

Vedlikehold

•	 Rengjør med myk, fuktig klut og tørk godt.

•	 Behandle teak 1–2× årlig ved behov.

•	 Sjekk skruer og hjul månedlig.

Lagring

•	 Oppbevar tørt og beskyttet.

•	 Fjern tunge gjenstander ved langtidslagring.

Ελληνικά (EL)

Εισαγωγή 
Σας ευχαριστούμε για την αγορά σας. Το τρόλεϊ teak έχει σχεδιαστεί 
για ασφαλή και πρακτική χρήση. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες. 
Επικοινωνήστε με τον προμηθευτή εάν λείπουν ή έχουν φθαρεί 
εξαρτήματα.

Ασφάλεια

•	 Τα παιδιά δεν πρέπει να το χρησιμοποιούν χωρίς 
επίβλεψη.

•	 Μη σκαρφαλώνετε, κάθεστε ή στηρίζεστε επάνω στο 
τρόλεϊ.

•	 Τηρείτε το μέγιστο φορτίο· τα βαριά αντικείμενα στο κάτω 
ράφι.

•	 Δεν είναι παιχνίδι ή μέσο μεταφοράς.

•	 Χρήση σε εσωτερικό χώρο ή υπό στέγαστρο.

Συναρμολόγηση

•	 Ελέγξτε όλα τα εξαρτήματα πριν τη συναρμολόγηση.

•	 Συναρμολογήστε σε επίπεδη, σταθερή επιφάνεια.

•	 Σφίξτε καλά όλες τις βίδες.

•	 Ελέγξτε τη σταθερότητα και τα φρένα.

Χρήση

•	 Κλειδώστε τους τροχούς όταν το τρόλεϊ είναι σταθερό.

•	 Μετακινήστε το αργά με τα δύο χέρια.

•	 Μην το χρησιμοποιείτε σε κλίσεις ή ανώμαλο έδαφος.
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•	 Προσοχή στα δάχτυλα.

Συντήρηση

•	 Καθαρίστε με μαλακό, ελαφρώς υγρό πανί και στεγνώστε.

•	 Επεξεργασία teak με λάδι/στεγανοποιητικό 1–2× τον 
χρόνο, προαιρετικά.

•	 Μηνιαία έλεγχος βιδών και τροχών.

Αποθήκευση

•	 Αποθηκεύστε σε στεγνό και προστατευμένο χώρο.

•	 Αφαιρέστε βαριά αντικείμενα για μακροχρόνια 
αποθήκευση.
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